
Santel : Santel ! Santel ! Santel ! An Aotrou Doue, Mestr an ne hag an douar ! 
Lan eo get ho kloar an neañv hag an douar : Hosanna e lein an ne !
Ra vo benniget an hini a zeua e anv an Aotrou Doue : Hosanna e lein an ne ! 

Gorreoù : Ra vo meulet !

Hon Tad : hag a zo en neañv, hoc'h anv ra vo santelaet, Ho rouantelezh degaset 
deomp, Ho vennantez ra vo graet àr an douar 'vel an neañv. Roit deomp hiriv hor bara 
pemdeziek, Pardonit deomp hor pec'hedoù, 'vel ma pardonomp d'ar re o deus pec'hed 
doc'homp, Ha n'hon laosket ket da gouezh en tantasion, met hon diwallit doc'h an droug.

Ar beleg : Plijet geneoc'h, Aotrou Doue,... ha distro hor Salver Jezuz-Krist :

R/ : Rak deoc'h-C'hwi, Aotrou Doue, emañ ar Rouantelezh hag ar gloar 
a-holl-viskoazh da virviken. Amen.

Lid ar peoc'h : Ar beleg : Salver Jezuz-Krist... a-holl-viskoazh da virviken. 

Peoc'h hor Salver a vo bepred geneoc'h. R/ : Ha get ho spered !

Oan Doue : Oan Doue a lam pec'hedoù ar bed : ho pezit truez ouzhomp ! (bis)
             Roit deomp ar peoc'h !

Kent ar gomunion : Ar beleg : Setu Oan Doue, setu an hini a lam pec'hed ar bed :

Eürus ar re a zo galvet da bred santel an Oan. Man Doue, ned on ket dign ma teet davedon, 
met lârit ur ger hepken hag e vo aesaet din.

Komunion     :   Meulomp holl leun a joa Madelezh an Aotrou Doue ! (2 wezh)
1 Geneomp, Aeled santel, meulit e garantez ; 5 O deiz kaer hag eürus !
   Geneomp d'e largentez, kanit gloar eternel ! Torret en deus anfin
2 Pe tad en deus jamez get kement a druez  Hag aveit birviken
   Sellet e vugale ha distanet o gloez ? ma rañjennoù mezhus. 
3 Bugul mat ha tener, redek a ra a-benn 6 'Veit reiñ din koñfortañs
   Da glask e zañvadenn, d'he zenniñ a zañjer. e-kreiz ma faourentez,
4 P'he gav get paot a boan, get pegement a joa  Eñ-mem dre garantez
   He samm àr e ziskoazh hag he doug d'ar vandenn a venn bout mam bevañs.

'Eit kloziñ an oferenn : An Aotrou Doue geneoc'h : R/ : Ha get ho spered !
Doue hollgelloudek d'ho pennigiñ : An Tad, ar Mab hag ar Spered Santel.  R/ : Amen !
Ar beleg : Kerzhit e peoc'h hor Salver, Alleluia: R/ : Bennozh da Zoue !

Kan-dibenn     :   
Rouanez an neañv, kemerit joe, Alleluia ! Alleluia ! A zo savet bev ag ar bez, Alleluia ! 
Rak ar frouezh ag ho tigostez Alleluia ! Alleluia ! Pedit 'vidomp an Aotrou Doue, Alleluia ! 
Deoc'h, Gwerc'hez, joe ha levenez, Alleluia ! Alleluia ! Jezuz 'zo savet ag ar bez, Alleluia ! 

Perc'hinded ar Vrezhonegerion

4e sul Fask                

30 a viz Imbril 2023        

« Me eo an Nor ! »
E-tal ar feunteun : O Rouanez karet an Arvor, 1 Intron santez Anna,

          O Mamm leun a druez    Ni ho ped a galon :
          Àr an douar, àr ar mor,    Get joe ni 'n em laka
         Gouarnit ho pugale.    Dindan ho kouarnasion.

2 Ho kalon zo digor 3 Patronez Breizh-izel,
   'veit holl Ar Vretoned ;    Doc'hoc'h en deus rekour
   an dud ag an Arvor    Ho Arvoriz fidel,
   Ho kar ivez bepred.    Roit dezhe ho sekour.

Salud d'ar bobl : Ar beleg : Gras hor Salver Jezuz-Krist, karantez Doue an Tad

       hag unaniezh ar Spered Santel, ra vint geneoc'h-holl :

   Respont : Ha get ho spered !

Asperges: Alleluia !

1 Ha gwelet am eus an dour bev 3 Gwelet am eus ivez an Templ
   É strinkañ a kalon ar C'hrist !    Digor da virviken d'an holl
   An holl re 'vo gwalc'het en dour-se    Ar C'hrist a zeua en-dro get trec'h,
   A vo salvet hag a gano :    A ziskouez gouli e gostez.
          2 Ha gwelet am eus ar vammenn 4 Gwelet am eus ivez ar Gomz

 É tont da vout ur stêr divent !    É reiñ deomp peoc'h hon Aotrou Doue. 
Ha bugale Doue, holl tolpet    An holl re a gred en e anv
'Gane laouen da vout salvet :    A vo salvet, hag e kanint :

Lid-kerzh : Alleluia ! Alleluia ! Alleluia !
1 D'ar sul vintin, da c'houloù deiz 4 Eürus ar re en deus kredet
   An disipled leun a dristez    Daousto ma n'o deus ket gwelet !  
   A dostaas da welet ar bez.    Eürus 'vint en neñv da vepred !

2 Un Ael e gwenn, er bez chouket,        5 En deiz gouel-mañ get levenez
   Dezhe o zeir en deus lâret : A vouezh uhel kanomp da Zoue  
   Er Galile er c'havehet ! Gloar, meuleudi ha trugarez. 

3 Sant Yehann a redas a-herr, 6 Lâromp get izelded-kalon,
   Ha fonnaploc'h 'veit sant Pier    Get karantez, get devosion :
   Arrivas e bez hor Salver.    Bennozh da Zoue ha melasion !



Gloria (KêrAnna) :  Gloria in excelsis Deo (2 wezh) ! In excelsis Deo !
Peoc'h àr an douar d'an dud karet getañ ; Ho meuliñ a reomp. Ho trugarekaat a reomp. Hoc'h 
adoriñ a reomp. Enor deoc'h a ganomp ha mil bennozh aveit ho kloar hep par. Aotrou Doue, 
Roue an neañv, Doue an Tad hollgellougek. 
Aotrou, Mab unganet, Salver Jezuz. Aotrou ha Doue, Mab an Tad. C'hwi hag a lam pec'hed ar bed, 

ho pet truez doc'homp. C'hwi hag a lam pec'hed ar bed, degemerit hor pedenn. C'hwi hag a zo 

azezet en tu dehoù d'an Tad, ho pet truez doc'homp.

Rak C'hwi hepken a zo santel. C'hwi hepken a zo Mestr. C'hwi hepken a zo uhel-meurbet, 
Salver Jezuz, Get ar Spered Santel, e gloar Doue an Tad. Amen !

Lennadenn getañ : Lennadenn tennet a levr oberoù an Abostoled.

Da zeiz ar Pantekost, Pier en e sav get an Unnek, a savas e vouezh hag a zisklerias dezhe : «Ra ouio 

mat enta tiegezh Israel a-bezh en deus Doue graet Jezuz, Aotrou ha Krist, ar Jezuz-se oc'h eus-

c'hwi staget doc'h ar groaz.» É klevet kement-se e oa strafuilhet o c'halonoù hag e lârazont da Bier  

ha d'an abostoled arall : «Petra hon eus d'ober, Breuder ?» Ha Pier a respontas dezhe : «Ho pezit 

keuz, ha ra vo badezet pep unan ac'hanoc'h e anv Jezuz-Krist evit kaout ar pardon ag e bec'hedoù 

hag ho po ar Spered Santel da zonezon. Rak ar bromes a zo bet graet evidoc'h hag evit ho pugale, 

hag evit ar re a zo pell, evit kement hini a vo galvet get an Aotrou hon Doue.»

   Kalz a draoù arall a lâre c'hoazh dezhe evit reiñ testoni ha kalon dezhe : «Pellait, eme-eñ, doc'h 

ar rummad dihentet-mañ.» Ar re o doa degemeret e gomzoù a oa bet badezet, hag an deiz-se en 

em stagas doc'hte àr-dro tri miliad a dud..  Setu komz an Aotrou Doue :  Bennozh da Zoue !
Psalm 22 :  An Aotrou Doue eo ma bugul, ha netra ne vank din-me.

1 Ma bugul eo an Aotrou, n'eus tra ebet a vank din, 3 Aveidon ec'h aozit ur pred

Àr bradeier leton glas ma laka da c'hourvez. A-dal da ma eneberion;

Ma c'has a ra d'an dourioù diskuizhus àr ma fenn e skuilhit ho c'hwez-vat,

da advevaat ma eneñv. ma c'halis 'zo leun-barr.

2 Ma c'hondu a ra dre hentoù ar reizhder evit enor e anv. 4 Madelezh ha gras a gerzho genin

Ha pa gerzhin dre stankenn ar marv, a-hed deizioù ma buhez,

n'em bo aon rak droug ebet, c'hwi 'vo doc'h ma chostez. Hag e vin é chom e ti an Aotrou

Ho pazh hag ho kammel am laka dinec'h. a-hed an holl amzer.

Eil lennadenn : Lennadenn tennet a lizher kentañ an abostol sant Pier. 

Breuder karet. Ma chouzañvit get pasianted, goude bout graet ar mad, kement-se a zo ur c'hras 

dirak Doue. Ha da gement-se oc'h bet galvet e gwirionez, rak ar C'hrist en deus gouzañvet evidoc'h 

ha lezet geneoc'h ur skouer evit ma kerzhahet diàr e bazoù. N'en deus graet anezhañ pec'hed ebet, 

na lâret biskoazh an disterañ gaoù. Pa veze añjuliet, ne añjulie ket hini ebet. Pa veze gwalldretet, 

ne gomze a ober droug da zen, met en em lakaat a rae etre daouarn an Hini a varn get reizhder. Eñ  

eo en deus douget hor pec'hedoù getañ àr ar c'hoad evit hol lakaat da vervel d'hor pec'hedoù ha da 

veviñ evit ar justis; dre e c'houlioù emañ bet gwellaet deomp. Rak e oac'h evel deñved fariet, met

bremañ eh oc'h deuet en-dro devat an hini a zo bugul ha diwallour hoc'h eneñvoù.

Setu komz an Aotrou Doue :      Bennozh da Zoue !
Aviel : Alleluia, Sklaeder ar Broadoù ! Alleluia, Jezuz-Krist a youc'homp !
An  Aotrou Doue geneoc'h : R/: Ha get ho spered.Lennadenn ag an Aviel santel hervez St  

Yehann. Gloar deoc'h-Chwi, ô Aotrou Krist !
An deiz-se e lâras Jezuz : «E gwrionez, e gwirionez, m'el lâr deoc'h, an hini ne zeua ket dre an nor e 

kraou an deñved, an hini a grap e-barzh dre ul lec'h arall, hennezh a zo ul laer hag ur forbann. Met  

an hini a zeua e-barzh dre an nor eo bugul an deñved. Dezhañ e tigor ar porzhier hag an deñved a  

selaou e vouezh; e zeñved-eñ int; galvet e vênt getañ pep hini dre e anv hag o c'has a ra er-maez. A  

p'en deus o c'haset holl er-maez e kerzh en o raok, hag an deñved a ya àr e lec'h dre ma anavont e 

vouezh. An diavezour avat, ne yaont ket àr e lerc'h; pellaat a reont doc'htañ dre ma ne anavont ket 

bouezh an diavezerion.» Jezuz a lâras dezhe ar barabolenn-se, met int ne intentent ket petra a oa 

a-dreñv e gomzoù. Jezuz a lâras en-dro enta : «E gwirionez, e gwirionez, m'el lâr deoc'h : holl ar re 

a zo daet em-raok a zo laeron ha forbanned; met an deñved n'o deus ket o selaouet. Me eo an nor. 

An nep a yay e-barzh drezon a vo salvet. Monet ha donet a ray ag ar c'hraou d'ar maez hag e kavo 

peuraj. Al laer avat ne zay ken nemet evit laerezh, lazhiñ ha distrujiñ; me 'zo daet evit m'o devo ar 

vuhez ha ma o devo hi get largantez.»  Setu Komz an Aotrou : Meuleudi deoc'h, o Aotrou Krist !

Kredo : Credo in unum Deum. Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum, Filium Dei unigenitum. 
Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, Lumen de Lumine, Deum verum de 
Deo vero. Genitum non factum consubstantialem Patri, per quem omnia facta sunt. Qui 
propter nos homines et propter nostram salutem descendit de caelis. Et  incarnatus est 
de Spiritu Sancto ex Maria Virgine, et HOMO FACTUS EST. Crucifixus etiam pro nobis 
sub Pontio Pilato, passus et sepultus est. Et  resurrexit tertia die secundum scripturas. Et 
ascendit in caelum, sedet ad dexteram Patris. Et  iterum venturus est cum gloria judicare 
vivos et  mortuos, cujus regni non erit  finis.  Et  in Spiritum Sanctum, Dominum et 
vivificantem, qui ex patre Filioque procedit.  Qui cum Patre et Filio simul adoratur et 
conglorificatur,  qui  locutus est  per  prophetas.  Et  unam sanctam catholicam, et 
apostolicam Ecclesiam. Confiteor  unum baptisma,  in  remissionem peccatorum.  Et 
exspecto resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen !

Pedenn hollvedel : Aotrou, hon Doue, ô Tad Santel, selaouit hor pedenn !
Lid ar profoù : ar beleg : Pedit, mam breudeur, ma plijo get Doue an Tad holl-

gelloudek degemer ma sakrifis a zo ivez ho hani-c'hwi : 

R/ : Plijet get Doue en degemer ag ho taouarn, aveit e c'hloar hag e veuleudi,
       aveit hor mad-ni hag hini an Iliz.
Prefas : Ar beleg : An Aotrou Doue geneoc'h : R/ : Ha get ho spered !

Ar beleg : Hor c'halon d'an uhel :       R/ : Emañ troet trema Doue !
Ar beleg : Trugarekaomp hon Aotrou Doue : R/ : Just ha santel eo !



Pèlerinage des Bretonnants
4e Dimanche de Pâques   

30 Avril 2023            

   
Première lecture (Ac 2, 14a.36-41)
Le jour de la Pentecôte, Pierre, debout avec les onze autres Apôtres, éleva la voix et fit cette 
déclaration : « Que toute la maison d’Israël le sache donc avec certitude : Dieu l’a fait Seigneur 
et Christ, ce Jésus que vous aviez crucifié. » Les auditeurs furent touchés au cœur ; ils dirent à 
Pierre et aux autres Apôtres : « Frères, que devons-nous faire ? » Pierre leur répondit : « 
Convertissez-vous, et que chacun de vous soit baptisé au nom de Jésus Christ pour le pardon 
de ses péchés ; vous recevrez alors le don du Saint-Esprit. Car la promesse est pour vous, pour 
vos enfants et pour tous ceux qui sont loin, aussi nombreux que le Seigneur notre Dieu les 
appellera. » Par bien d’autres paroles encore, Pierre les adjurait et les exhortait en disant : « 
Détournez-vous de cette génération tortueuse, et vous serez sauvés. » Alors, ceux qui avaient 
accueilli la parole de Pierre furent baptisés. Ce jour-là, environ trois mille personnes se 
joignirent à eux. 
Psaume (Ps 22 (23), 1-2ab, 2c-3, 4, 5, 6)
Le Seigneur est mon berger : je ne manque de rien. Sur des prés d’herbe fraîche, il me fait 
reposer. Il me mène vers les eaux tranquilles et me fait revivre ; il me conduit par le juste 
chemin pour l’honneur de son nom. Si je traverse les ravins de la mort, je ne crains aucun mal, 
car tu es avec moi : ton bâton me guide et me rassure. Tu prépares la table pour moi devant 
mes ennemis ; tu répands le parfum sur ma tête, ma coupe est débordante. Grâce et bonheur 
m’accompagnent tous les jours de ma vie ; j’habiterai la maison du Seigneur pour la durée de 
mes jours.
Deuxième lecture (1 P 2, 20b-25)
Bien-aimés, si vous supportez la souffrance pour avoir fait le bien, c’est une grâce aux yeux de 
Dieu. C’est bien à cela que vous avez été appelés, car c’est pour vous que le Christ, lui aussi, a 
souffert ; il vous a laissé un modèle afin que vous suiviez ses traces. Lui n’a pas commis de 
péché ; dans sa bouche, on n’a pas trouvé de mensonge. Insulté, il ne rendait pas l’insulte, dans 
la souffrance, il ne menaçait pas, mais il s’abandonnait à Celui qui juge avec justice. Lui-même 
a porté nos péchés, dans son corps, sur le bois, afin que, morts à nos péchés, nous vivions pour 
la justice. Par ses blessures, nous sommes guéris. Car vous étiez errants comme des brebis ; 
mais à présent vous êtes retournés vers votre berger, le gardien de vos âmes. 
Évangile (Jn 10, 1-10)
En ce temps-là, Jésus déclara : « Amen, amen, je vous le dis : celui qui entre dans l’enclos des 

brebis sans passer par la porte, mais qui escalade par un autre endroit, celui-là est un voleur et 
un bandit. Celui qui entre par la porte, c’est le pasteur, le berger des brebis. Le portier lui 
ouvre, et les brebis écoutent sa voix. Ses brebis à lui, il les appelle chacune par son nom, et il les 
fait  sortir. Quand il a poussé dehors toutes les siennes, il marche à leur tête, et les brebis le 
suivent,  car  elles connaissent  sa voix.  Jamais elles ne  suivront  un  étranger,  mais elles 
s’enfuiront loin de lui, car elles ne connaissent pas la voix des étrangers. » Jésus employa cette 
image pour s’adresser aux pharisiens, mais eux ne comprirent pas de quoi il leur parlait. C’est 
pourquoi Jésus reprit la parole : « Amen, amen, je vous le dis : Moi, je suis la porte des brebis. 
Tous ceux qui sont venus avant moi sont des voleurs et des bandits ; mais les brebis ne les ont 
pas écoutés. Moi, je suis la porte. Si quelqu’un entre en passant par moi, il sera sauvé ; il pourra 
entrer ; il pourra sortir et trouver un pâturage. Le voleur ne vient que pour voler, égorger, faire 
périr. Moi, je suis venu pour que les brebis aient la vie, la vie en abondance. »

###########

Overenn bep sul ketañ ar miz e chapel ar Werc'hez e KêrAnna da 10e30.
Overenn da zonet : disul é tonet, d'ar 7 a viz Mae da 10e30.

Un arvest e brezhonek
« Barzhaz Breizh » gwener 9 ha sadorn 10 a viz Mezheven
da 9e noz e KêrAnna, er c'hloastr, a-drañv d'ar penniliz.

Pa oa yaouank en doa graet Theodore Hersart Kervarker, skrivagnour ar Barzaz Breiz, e levr 
kanaouennoù dastumet, e studioù e kloerdi bihan Santez-Anna-Gwened.
200 vlez goude, skolajidi an hentad Yezh ha Sevenadur Breizh Santez-Anna-Gwened en em 
lak en e roudoù en ur azasaat ar levr brudet-se get ar c’han, an dañs hag ar c’hoariva.
Un arvest son ha gouloù eo, get istorioù pouezus kontet er Barzaz Breiz.

“UN SPECTACLE EN LANGUE BRETONNE : BARZAZ BREIZH
 Vendredi 9 et samedi 10 juin,  SAINTE-ANNE-D’AURAY, cloître derrière la basilique, 21h
 Spectacle en breton par les élèves et professeurs du parcours Langue et culture bretonnes et les classes 
d'instruments traditionnels bretons. Son et lumière
 A la tombée de la nuit, découvrez un spectacle fait de danse, de chant et de théâtre, le tout en breton 
sur le célèbre recueil de Théodore Hersant de la Villemarqué, le Barzaz Breizh, chants populaires de la 
Bretagne. Infatigable collecteur, Théodore Hersant de la Villemarqué était élève au Petit séminaire de 
Sainte-Anne-d’Auray en 1825.  NB : le spectacle est accessible à tous ; un programme imprimé permet 

de comprendre l’histoire pour ceux qui ne parlent pas breton ! »     



Kempedenn : Aotrou Doue, er Sakramant-se ken meurdezus, lezet hoc'h eus eñvor ho 
Pasion ; Roit deomp da zougiñ enor d'ur garantez ken divent kevrin ho korf hag ho kwad, ra 
c'hellimp degemer hep arsav frouezh ho tasorc'h. C'hwi hag a vev hag a ren, Doue geneoc'h hag 
get ar Spered Santel, a-holl-viskoazh da virviken. Amen.  
Tantum ergo : sacramentum veneremur cernui Et antiquum documentum novo cedat ritui

          Praestet fides supplementum sensuum defectui.
Genitori, Genitoque laus et jubilatio, Salus, honor, virtus quoque sit et benedictio :
Procedenti ab utroque compar sit laudatio. Amen !

Letanioù : Ra vo meulet !
Kan-dibenn : (hengounel bro-Wened)
Gloar, ô man Doue, d'ho karantez tener ! 'Veit hor sekour, ha bout hor c'hoñfortañs,
A lein an neañv, C'hwi a zo diskennet. En tabernakl e venn chom noz ha deiz,
E gwirionez, amañ, àr an aoter, Diskouezomp dezhañ hor resped, hon doujañs,
Emañ geneomp Jezuz, Salver ar bed. Diskouezomp dezhañ dreist-holl hor c'harantez.

Eñ a roa deomp, 'eit magiñ hon eneañv,
E gorf sakret hag e wad prisius :
'Eit e resev, bevomp santel ha glan ;
En neañv, getañ, un deiz, ni vo eürus.

###########
Overenn bep sul ketañ ar miz e chapel ar Werc'hez e KêrAnna da 10e30.

Overenn da zonet : disul é tonet, d'ar 7 a viz Mae da 10e30.

Un arvest e brezhonek : « Barzhaz Breizh » gwener 9 ha sadorn 10 a viz Mezheven
da 9e noz e KêrAnna, er c'hloastr, a-drañv d'ar penniliz.
Pa oa yaouank en doa graet Theodore Hersart Kervarker, skrivagnour ar Barzaz Breiz, e levr 
kanaouennoù dastumet, e studioù e kloerdi bihan Santez-Anna-Gwened.
200 vlez goude, skolajidi an hentad Yezh ha Sevenadur Breizh Santez-Anna-Gwened en em 
lak en e roudoù en ur azasaat ar levr brudet-se get ar c’han, an dañs hag ar c’hoariva.
Un arvest son ha gouloù eo, get istorioù pouezus kontet er Barzaz Breiz.

“UN SPECTACLE EN LANGUE BRETONNE : BARZAZ BREIZH
 Vendredi 9 et samedi 10 juin,  SAINTE-ANNE-D’AURAY, cloître derrière la basilique, 21h
 Spectacle en breton par les élèves et professeurs du parcours Langue et culture bretonnes et les classes 
d'instruments traditionnels bretons. Son et lumière
 A la tombée de la nuit, découvrez un spectacle fait de danse, de chant et de théâtre, le tout en breton 
sur le célèbre recueil de Théodore Hersant de la Villemarqué, le Barzaz Breizh, chants populaires de la 
Bretagne. Infatigable collecteur, Théodore Hersant de la Villemarqué était élève au Petit séminaire de 
Sainte-Anne-d’Auray en 1825.  NB : le spectacle est accessible à tous ; un programme imprimé permet 
de comprendre l’histoire pour ceux qui ne parlent pas breton ! » 6
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Chapeled -  Gousperoù -   lid-kerzh

Azeulerezh ar Sakramant       
Chapeled glorius  (skrivet get an Tad Maner)                              

Kentañ mister : Jezuz adsavet a varv da vev.
Er c'hentañ mister glorius, Kanomp meuleudi da Jezuz: 
Sevel a ra bev eus ar bez, Hervez E gomz, goude tri deiz.
Eil mister : Jezuz o pignat d'an neañv.
Jezuz, en eil mister a c'hloar, A zeu da guitaat an douar,
Sevel a ra d'ar Baradoz, Eno emañ ouzh va gortoz.
Trede mister : ar Pantekost.
En trede mister me a wel, O tiskenn war an ebestel,
Ar Spered-Santel eus an Neñv D'ober anezho tud nevez.
Pevare mister : Mari douget d'an neañv.
D'ar pevare mister, Mari, E-kreiz ar joa, ar veuleudi,
Korf hag ene a zo douget, d'ar Baradoz gant an Aeled.
Pempvet mister : Mari kouronet
D'ar pempvet e voe kurunet Mari hon Mamm gant an Dreinded :
En Neñv, Rouanez an Aeled, A gar bepred he bugale.

Me 'gred e Doue, an Tad hollgelloudek, Kroueour an neañv hag an douar, hag e Jezuz-Krist, e 
Vab unganet, hon Aotrou, a zo bet koñsevet dre nerzh ar Spered Santel, ganet ag ar Werc'hez 
Vari, en deus gouzañvet dindan Poñs Pilat, a zo bet staget doc'h ar groaz, marvet ha bet lakaet 
er bez, diskennet d'an ifernioù, daet a varv da vev an drivet deiz, pignet d'an neañv,  hag azezet 
en tu dehoù an Tad, a-eno e tay da varn ar re vev hag ar re varv. Me 'gred er Spered Santel, en 
Iliz santel katolik, e kumunded ar Sent, e pardon ar pec'hedoù, e adsav ar re varv, er vuhez 
peurbadus. Amen !
Hon Tad hag a zo en neañv, hoc'h anv ra vo santelaet, Ho rouantelezh degaset deomp, 
Ho vennantez ra vo graet àr an douar 'vel an neañv. Roit deomp hiriv hor bara pemdeziek,
Pardonit deomp hor pec'hedoù, 'vel ma pardonomp d'ar re o deus pec'hed doc'homp,
Ha n'hon laosket ket da gouezh en tantasion Met hon diwallit doc'h an droug.

Me ho salud, Mari, leun a c'hras, an Aotrou Doue 'zo geneoc'h. 
C'hwi 'zo benniget dreist an holl gwragez, ha benniget eo frouezh ho korf Jezuz.
Santez Mari, Mamm da Zoue, pedit aveidomp, pec'herion, bremañ ha da eur hor marv.
Pedenn e dibenn pep dizenez : O ma Jezuz, pardonit deomp hor pec'hedoù, hon gwarantit 
doc'h tan an ifern, kasit d'ar Baradoz an holl eneoù,ha skoazellit dreist-holl ar re o deus ar 
muiañ afer ag ho trugarez. 1



Gousperoù
Ô Rouanez karet an Arvor, Ô Mamm lan a druez, Àr an douar, àr ar mor Gouarnit ho pugale.

1 Ho kalon 'zo digor 3 E labourioù kalet
   'Veit holl ar Vretoned ;    E tremen hor buhez :
   An dud ag an Arvor    Doc'h pep droug, Mamm karet,
   Ho kar ivez bepred.    Gwarantit-ni bembez.

2 Patromez Breizh-izel, 4 Hor c'horf hag hon eneañ
   Doc'hoc'h en deus rekour    A c'hloastromp deoc'h get joe ;
   Ho Arvoriz fidel :    Ô Mamm a lein an neañv
   Roit dezhe ho sekour.    Sellit-ni get truez.

Liderezh ar gouloù :
V/ Man Doue, daet d'am skoazelliñ R/ Aotrou, hastit dont d'am sikour.
Gloar d'an Tad, d'ar Mab ha d'ar Spered Santel 'Vel ma oa er penn kentañ, ha bremañ ha da 
viken, A gantvedoù da gantvedoù. Amen. Alleluia !
Gwerz ar gouloù : Sklêrijenn lirzhin
(Troet a « Joyeuse Splannijenn beurbadel an Tad
Lumière » A. Gouzes) Santel, gwenvidik, Jezuz-Krist !
Tizhet geneomp penn an devezh, Dellezek oc'h e pep amzer da vout meulet
Oc'h arvetiñ doc'h sklaerder an enderv Get bouezhioù santel,
E kanomp an Tad hag ar Mab Mab Doue a roas ar vuhez,
Ha Spered Santel hon Doue ! Deoc'h e toug gloar an hollved !
Psalm 140 : Ra savo ma fedenn dirazoc'h evel an ezañs ; ha ma daouarn 'vel profadenn an enderv.
Ho kervel a ran, Aotrou, hastit ma skoazelliñ Setu int stlapet etre daouarn o barner,
Selaouit ma bouezh pa grian davedoc'h             Hag e klevint ma c'homzoù, rak flour ez int :
Ma fedenn da vonet betek ennoc'h 'vel moged an ezañs    Setu ma frailh ha ma tigor an douar dindano,
Ma daouarn da sevel 'vel aberzh an enderv.         Ha ma vez lonket o eskern get genoù ar Marv.
Aotrou, lakait ur gward doc'h ma genoù, Davedoc'h, Aotrou, eo troet ma daoulagad ;
ur gedour doc'h dor ma muzelloù. Ennoc'h, man Doue, e klaskan ma goudor.
Na zougit ket ma c'halon da zrougober Diwallit-me doc'h al lasoù
Na d'en em reiñ d'ar fallagriezh. O deus stegnet din.
Biken ne dañvain ag o flijadurioù : Gloar d'an Tad hollgelloudek,
Pa skoyo genin un den reizh e vo din ul levenez, D'e Vab Jezuz-Krist, an Aotrou,
Met eoul ar re fallakr ne skedo ket war ma blev, D'ar Spered a anez en hor c'halonoù,
Rak bepred e pedin a-enep o fallentez. A gantvedoù da gantvedoù. Amen.

Pedomp : Benniget oc'h, Aotrou hon Doue, C'hwi hag hoc'h eus roet d'an dud splannder ar 
gwir sklêrijenn a gas ho Mab. Ar sklêrijenn-se eo he deus santez Anna degaset el lec'h-mañ a 
GêrAnna. Grait ma vezimp bepred muioc'h tier a sklêrijenn ha degouezh un deiz e splannder ho 
kloar. Dre Jezuz-Krist, hor Salver. 2

Hon Tad : hag a zo en neañv, hoc'h anv ra vo santelaet, Ho rouantelezh degaset deomp, 
Ho vennantez ra vo graet àr an douar 'vel an neañv. Roit deomp hiriv hor bara pemdeziek,
Pardonit deomp hor pec'hedoù, 'vel ma pardonomp d'ar re o deus pec'hed doc'homp,
Ha n'hon laosket ket da gouezh en tantasion met hon diwallit doc'h an droug.
Kempedenn : Doue peurbadel hag hollgelloudek, hon hentit betek eurvad an neañv ; ra yay a-
benn ho tropellad, daoust d'e gwander, da vonet lec'h m'eo aet e Bastor get trec'h.
Kan-dibenn : Rouanez an neañv, kemerit joe,           A zo savet bev ag ar bez,

Alleluia ! Alleluia !           Alleluia ! Alleluia !
Rak ar frouezh ag ho tigostez           Pedit 'veidomp an Aotrou Doue,
Alleluia ! Alleluia !           Alleluia ! Alleluia !

Deoc'h, Gwerc'hez, joe ha levenez, Alleluia! Alleluia! Jezuz 'zo savet ag ar bez,Alleluia! Alleluia!

###############
Azeulerezh : (hengounel bro-Wened XVIIIvet kantved) 

1 Adoromp holl, er Sakremant ag an aoter,
   Un Doue kuzhet, Jezuz hor Mestr hag hor Salver !
   Get hor bouezh, hor c'halon, hon oberoù santel,
   Meulomp ervat un Doue a ziskenn ken izel,
   A ziskenn ken izel !

2 O ma Jezuz, aveit reiñ deomb gwir koñfortañs,
   C'hwi 'n em laka bemdez dindan an aparañs,
   Plijet geneoc'h reiñ deomb holl ho tonezonoù,
   Ha skuilhiñ àr ho pobl ho pinvikañ grasoù,
   Ho pinvikañ grasoù !

3 Aeled an neañv, amañ diskennit, m'ho kouvi,
   Dait da sekour kaniñ da Vab Doue meuleudi ;
   Gloar ivez d'an Dreinded, tri person en un Doue,
   Gloar bremañ àr an douar, ha gloar bepred en neñv,
   Ha gloar bepred en neñv !

Eil kantik (hengounel bro-Wened)
Ni Ho ador, Hosti sakret, Ni Ho ador, Gwad presius,
C'hwi zo 'veidomp un Doue kuzhet, Diverret a vambroù Jezuz
Ennoc'h, Jezuz, dre garantez, Aveit gwalc'hiñ hon eneoù
Zo korf, eneañv, gwir den, gwir Doue. Kousiet dre hor pec'hedoù.

É sakrifis an overenn,
Jezuz hor Salver a ziskenn,
A renevez àr an aoter
Ar sakrifis ag ar C'halvar. 5



Kan-digor : Alleluia ! Enor da Zoue! Kanomp uhel get levenez ! Daet eo Jezuz bev ag ar bez !
1 D'ar sul vintin, da c'houloù deiz 3 En deiz gouel-mañ get levenez
   An disipled lan a dristez    A vouezh uhel kanomp da Zoue   
   A dostaas da welet ar bez.   Gloar, meuleudi ha trugarez.

2 Eürus ar re en deus kredet 4 Lâromp get izelded-kalon,
   Daoust ma n'o deus ket gwelet !    Get karantez, get devosion :
   Eürus 'vint en neañv da berped !    Bennozh da Zoue ha melasion !

Psalm 109 : Klaskit madoù an Neañv : Aze e ren ar C'hrist, azezet en tu dehoù da Zoue, Alleluia !
Doue an Tad en deus lâret d'e Vab, ma Salver : Azezit en tu dehoù din,
Betek ma tiskarin hoc'h eneberion dindan ho treid.

Doue a lakay ho kelloud da splanniñ a Sion, 
ha c'hwi a vo ar mestr àr holl hoc'h eneberion.

Ar gelloud ho peus a-viskoazh a vo gwelet an deiz diwezhañ e-kreiz gloar ar Sent; 
c'hwi a zo Mab din, kent ne oa c'hoazh netra kroueet

Doue en deus er grataet, ha eñ a zalc'ho doc'h ar pezh en deus lâret : 
C'hwi a zo beleg da virviken hervez lid Melkisedek.

Emañ Doue a zehoù deoc'h, ha deiz é gounnar 
e tiskaro ar rouanez a zo a-enep deoc'h.

Eñ a varno an holl pobloù hag o zaolo d'an diaz; 
eñ a flastro àr an douar pennoù ar re fall.

Eñ en devo, e-pad e vuhez, e walc'h da c'houzañv ; 
rak-se e savo e benn a-dal d'e eneberion.

Gloar d'an Tad ha d'ar Mab ha d'ar Spered Santel
'Vel a holl-viskoazh, bremañ ha da virviken. Amen.

Psalm 111 : Aveit ar c'halonoù reizh, savet en deus ur sklêrijenn, Alleluia !
Eurus an nep en deus doujañs Doue, /hag en em lak a-zevri da viret e c'hourchemennoù.
Galloudus e vo e lignez àr an douar, /hag e vugale enoret get an holl.
Enor ha madoù en devo leizh an ti, /hag a rumm da rumm e vo brudet e santelezh
E-kreiz an teolded, Doue just ha truezus /a zo splannder evit an dud vat.
Eürus an nep a roa sekour d'ar paour, hag a zo dalc'het en e gomzoù ; /
hennezh ne vo birviken diskonfortet.
An den just ne vo ket ankouaet get an dud; / n'en devo da zoujiñ netra ag ar wallgomzerezh.
E galon a zo atav staget doc'h Doue ha leun a fiziañs ennañ ; 
n'en devo ket aon ag e eneberion ha ne ray ket kaz ebet anezhe.
Eñ a ra alezon d'ar paour;/rak-se a rumm da rumm e vo brudet e santelezh hag e vo enoret get an holl.

Ar pec'hour, doc'h er gwelet, a sailho get kounnar, a skrigno e zent hag a sec'ho get an arflev ; 
mes c'hoantoù fall ar pec'hour a droay da netra.
Gloar d'an Tad ha d'ar Mab ha d'ar Spered Santel/'Vel a holl-viskoazh, bremañ ha da virviken. Amen

Kantik Eured an Oan : Ar salvedigezh, ar gloar hag ar gelloud d'hon Doue : Alleluia ! 4
Gwirion ha reizh e varnedigezhioù : Alleluia !

Meulit hon Doue, servijerion an Aotrou : Alleluia !
C'hwi holl hag a zouj anezhañ, bihan ha bras : Alleluia !

Setu ma ren 'vel Roue, an Aotrou hon Doue, Mestr an hollved : Alleluia !
Bezomp laouen ha tridomp, roomp gloar dezhañ : Alleluia !

Rak setu daet eured an Oan : Alleluia !
Hag e bried a zo en em gempennet : Alleluia !

Komz Doue (He 10, 12-14) 
Ar C'hrist, goude bout kinniget aveit ar pec'hedoù ur sakrifis hepmuiken, a zo aet da azeziñ aveit  
atav en tu dehoù da Zoue, o c'hortoz hiviziken ma vo lakaet e enebourion da skabell dindan e dreid.  
Rak dre ur brofadenn hepken en deus peurwellaet da viken ar re santelaet.
Respont : Perak klask a-douez ar re varv an Hini a zo bev ?

Savet eo a varv da vev ! Alleluia ! Alleluia !
V/ Ret e oa d'ar C'hrist gouzañv aveit monet 'vel-se en e c'hloar.

Gloar d'an Tad, d'ar Mab ha d'ar Spered-Santel.
Kantik Mari : Selaou a ra ma deñved ma bouezh, ha me o anav. Alleluia !

Magnificat ! Magnificat ! Anima mea Dominum !
1 Meulin a ra m'inéañv brasted an Aotrou Doue / D'an Aotrou Doue hepken e lâran trugarez.
2 Get man Doue, ma Salver get nerzh e garantez,/Ne bad mui ma c'halon, sailh a ra get ar joe
3 A lein an neañv e sell izelded e vatezh ; / Rak-se e vin galvet eürus er bed a-bezh.
4 Traoù kaer en deus graet din an Hini 'zo uhel; /  Ra vo da virviken meulet e Anv Santel !
5 E vadelezh hep par e-keñver ar re vad / A heul hep skuizhiñ a rummad da rummad.
6 E-keñvér ar re fall e gounnar 'zo spontus ; /  En un taol e tismantr o soñjoù randonus.
7 Get ur ger e tiskar ar rouaned uhelañ ; /Àr an tron e sav tud ag ar stad izelañ
8 Reiñ a ra d'ar c'heizh-paour madoù get largentez :
   Hag e losk ar pinvig da gouezh er baourentez.
9 Doc'h Israël e bobl en deus erfin truez ; / Ag e vadelezhioù en deus soñj a-nevez.
10 Soñj en deus ag an traoù en doa grataet 'vit mat
     D'hon tud a rumm da rumm ha d'Abraham hon tad.
11 Gloar d'an Tad ha d'ar Mab ha d'ar Spered-Santel/Da Zoue e tri person ra vo gloar peurbadel!
Erbedenn : Pedomp an Tad hollgelloudek hag en deus roet deomp buhez e Jezuz dasorc'het :

R/ Amen ! Amen ! Alleluia !
Dre veuleudi Jezuz-Krist àr ar groaz : -  dedennit davetañ razh an dud.
Get treizhad ar C'hrist a-dreuz dourioù ar marv : -  gouarnit feiz ar re nevez-badezet 
Dre drec'h an Hini dasorc'het àr nerzhioù an droug : -  gwarantit ar pobloù ag ar feulster.
Dre donezon ar Spered unel da geñver nozvezh Pask : -  grait ag ho Iliz sin an unvaniezh.
Dre sakramant korf ha gwad ho Mab : -  ra lodenno hor breudeur tremenet ho tasorc'hidigezh.


